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Y cmammi npedcmagneno xomniexcHe 00CriodiceHHs. npoyecy BopmyBanHs IHUOMOSHOI npogecitinoi
KOMNEMeHMHOCMI MAauOYmHIX [HIICEHEpI8 MOPCbKOI 2any3i 6 ymMo8ax cyuacHoi euwoi oceimu. Bapmo
3A3HAUUMY, WO NPOGeECiina OiSIbHICMb MOPCbKO20 (DAXi6yss HEPO3PUBHO NO08 SI3AHA 3 NOCMIUHON
KOMYHIKAYIEI0 3aC00amMu aHeNiliCbKol MOBU, KA BUKOHYE (DYHKYIIO POOOUOT MOBU MINCHAPOOHO20 (hromy.
3pocmanus inmepkynbmypHoi 63aemOo0ii, pO36UMOK MYILMUMOOAILHUX CUCHEM 36 'S3KY mMa YCKIAOHEeHH s
MEXHONOZIYHUX NPOYECi8 HA CYOHAX BUMALAIOMb 8i0 KYPCAHMIB BUCOKO2O0 PIBHS BONOOTHHS YCHUM [ RUCOMOBUM
npogecitinum MogIeHHAM.

Poskpumo cymuicmo i cmpykmypy KOMHeMeHMHOCMI, SUHAYEHO HOPMAMUBHO-NPABOGI OOKYMeHMU
Misxcnapoonoi mopewroi opeanizayii (IMO) ma ix eénaug nHa MOGHY Mi020MOGKY MOPCHKUX (haxieyis.
Buoxpemneno nedazoeiuni ymosu ma memoouuni nioxoou, ujo 3a6e3neyyioms epexmusHicms opmyeanHs
Komnemenmuocmi. IIpoananizoeano cucmemy enpag, AKa 00NOMA2ae 600CKOHAIUMU IHULOMOBHT MOBNIEHHEG]
6MIHHA Matbymuix mopsaxie. [Ipedcmasneno eapianmu nio8UUjeHHA DiBHSL 60NI00IHHA [HO3EMHOI MOBOIO
sacobamu innosayitinux mexnonoeit, 30xkpema CLIL, cumynayiinux mpenasicepis, yugposux niamgpopm
Maritime English. Okpecnieno nepcnekmugu 800CKOHALEHHS 0CBIMHbO20 npoyecy 8 Yrpaiui 6 koHmexcmi
inmezpayii 00 MINCHAPOOHO020 0OCBIMHBLO20 npocmopy. Bucsimieno HeoOXIOHICMb  YNPOBAOIHCEHHS.
6 HABUAILHULL NPOYeC KOMYHIKAMUBHO20, KOMNEMEHMHICH020 ma JiSbHICHO20 Ni0X00i8, wo 3abe3neuyioms
peanicmuuHicms  MOBNIEHHEBUX 3A80aHb [ CHpUSIOMb  (POPMYSaHHI0 30amMHOCMI MauOymuix paxisyis
epekmuBHO CniKy8amucs 8 ymogax nioguueno2o pusuKy ma 6ionogioaibHoCh.

Omoice, cucmemamuyna y4acmes 3000y6a4ie euujoi oceimu y 3mo0envosani npoghecitini cumyayii He
Juue 3abe3nedye po3gUmox MOBNeHHA, d Ui (POPMY€e NCUXONOSTUHY 20MOBHICTL 00 POOOMU 8 MINCHAPOOHUX
exinasxcax. L{inicna, npaxmuko opieHmosana ma npo@ecitino CnpAMO8aHA CUCMEMA HABUAHHS [HO3EMHOT
MOBU € 8ANHCIUBOI) YMOBOIO NIOBUUJEHHS KOHKYDEHMOCIPOMONCHOCII MAUOYMHIX MOPAKIE, 3abe3neueHHs
be3neunoi 63aemo0ii Ha bopmy cyoHa.

Knwouosi cnosa: inwomosna npoghecitina KOMNemeHmuicmb, aHLIUCLKA MO08d  Npo@eciiinozo
CHPAMYBAHHA, MOPCbKA 0cgima, iHdcenepu mopcoioi eanysi, CLIL, IMO, STCW.

Moskaliuk O. V. Formation of foreign language professional competence
of future marine engineers

The article is devoted to the comprehensive study process of formation foreign language professional
competence of future marine engineers in the conditions of modern higher education. It is worth noting that
the professional activity of a marine specialist is inextricably linked with constant communication using
English. It serves as the working language of the international fleet. The growth of intercultural interaction,
the development of multimodal communication systems and the complication of technological processes on
ships require cadets to have a high level of oral and written professional English.

The essence and structure of competence have been revealed, the regulatory and legal documents
of the International Maritime Organization (IMO) and their influence on the language training of marine
specialists have been identified. Pedagogical conditions and methodological approaches that ensure
the effectiveness of competence formation have been highlighted. A system of exercises that helps to improve
the foreign language speech skills of future sailors has been analyzed. Options for improving the level
of foreign language proficiency using innovative technologies, in particular CLIL, simulation simulators,
and digital platforms Maritime English, have been presented. Prospects for improving the educational process
in Ukraine in the context of integration into the international educational space have been outlined. The need
to introduce communicative, competency-based, and activity-based approaches into the educational process
has been highlighted, which ensure the realism of language tasks and contribute to the formation of the ability
of future specialists to communicate effectively in conditions of increased risk and responsibility.
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Thus, the systematic participation of higher education students in simulated professional situations ensures
not only the development of speech, but also forms psychological readiness for work in international crews.
A holistic, practice-oriented, and professionally directed system of foreign language training is an important
condition for increasing the competitiveness of future seafarers and ensuring safe interaction on board

the ship.

Keywords: foreign language professional competence, English for specific purposes, maritime education,

ship engineers, CLIL, IMO, STCW.

Beryn. Anrmilickka MOBa € OCHOBHHM 3acO-
6om mpodeciitHoi KOMyHIKallli y CBITOBIH MOp-
CBKIH 1HAYCTPIi, III0 3yMOBJICHO IHTEpPHAIIOHAb-
HUM CKJIQJIOM €KIilTaXiB, TIOOATI3aIli€l0 PUHKY
MOPCHKMX TIepeBe3eHb Ta CTaHIAPTH3AII€I0
KoMyHiKamiii 3rigHo 3 Bumoramu IMO. Edek-
TUBHE CIIJIKYBAaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO CIPUSIE
Oe3neyHiil eKkcIuTyaTalii cyJaeH, 3MEHIIye PU3UKU
aBapiHOCTI, 3a0e31euy€e TOTPUMaHHS MIKHAPOJI-
HUX HOpM 1 mpouenyp. Tak, hopMyBaHHS 1HIIO-
MOBHOI TIpo()eciiiHOT KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX
1H)KeHEpiB MOPCHKOI Tally3l € KJIIOYOBUM 3aBIaH-
HSIM Cy4acHOi MOPCHKOT OCBITH Ta OJHIEIO 3 YMOB
KOHKYPEHTOCIIPOMO)XHOCTI YKpaiHChKUX (haxiB-
IiB Ha CBITOBOMY PWHKY TIpalli, 0 ¥ BigoOpakae
aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCTiKCHHS.

BoxgHowac aHami3  OCBITHBOI  NPaKTHKH
B VYKpaiHi Ta IHIIMX KpaiHaX IOKa3ye HasB-
HICTh TEBHUX MpoOJIeM: HEIOCTAaTHIH piBCHb
ABTCHTHYHOCTI HaBYAJIIBHUX MarepiajiB, oOMe-
KeHa KUIbKICTh TOAWMH MPAKTUYHOI MOBHOL
MiITOTOBKH, BIJICYTHICTh CHCTEMHOI MiXJIUC-
MUIDTiHAPHOT iHTeTpalii. 3 omiAay Ha 1e, BUHU-
Kac HEOOXIMHICTh OHOBUTH METOAWYHI IIif-
XOJIH, YIPOBAIUTH Cy4acHi U(POBI TEXHOIOTIT
Ta aJanTyBaTH HAaBYaJbHI NMPOTPAMH BiMOBITHO
JI0 BUMOT MDDKHApOJIHUX CTaHIAPTIB.

Meroau Ta MeTOOMKH [IOCJiIKeHHsl. AHa-
J3yI04u poOOTH 0araTthoX YYCHHX, MOKHA BHS-
BUTH iXHI BaXXJIUBI JOCSITHEHHS B LIUX ACIEKTaXx.
BuBuennst ¢popmyBaHHs mpodeciifHO opieHTOBa-
HO1 IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI OOTpYyHTOBaHO
B mparpsix Takux ydeHux: M. Jlinenko, I. Mopos,
J1. lIBenioBa. Y HaykoBux po3sBiakax O. JliTikosa,
B. JlamieHko Ta IHIIMX OKPECIEHO CTPYKTYpYy
IHIIIOMOBHO1 MMIJATOTOBKM MaiOyTHIX MOPSKIB.
bararo MeToauCTiB pO3MISIHYIM IHHOBAIIHI ITi/T-
XONIM /10 HaBYaHHS MOPCHKOI aHTJIIMCHKOI, BHKO-
pHCTaHHS CIeLiaNi30BaHUX BOPaB Uil BUBYCHHS
MOPCBHKOT JIEKCUKHU Ta MPOaHali30BaHO YMOBH JJIst
iX YCIIITHOTO pO3yMiHHS Ta CIIPUAHSATTS.

Mera crarti — OOIpyHTYBaTH TEOpPETHYHI
3acamu (OpPMyBaHHS I1HIIOMOBHOI TpodeciitHol

KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX 1H)KEHEPiB MOPCHKOI
ragy3i Ta BH3HAYUTH €(EKTHBHI TeAarorivyHi
YMOBH ¥ METOIIM, CHCTEMH BiAMOBITHUX BIIpaB ii
PO3BUTKY B Cy4aCHHX OCBITHIX peasisix.

Pe3yabratu. Y IOCTIDKCHHSIX 3 METOIMKHU
BUKJIAQJaHHA 1HO3€MHHX MOB KOMIIETEHTHICTb
BU3HAYAETHCS K 3aTHICTh 3aCTOCOBYBaTH 3Ha-
HHSI, YMIHHSI Ta HABUYKHU B peajbHUX 1 nmpodeciii-
HUX curyamisx [1, c. 49]. Jlng mMaiOyTHIX iHXKe-
HEpiB MOPCHKOi Taly3l 1HIIOMOBHa mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTh 03HA4Ya€ KOMIUIEKC HaBHYOK,
o 3a0e3neuyioTh ¢()eKTUBHE BUKOHAHHS CITYXK-
0oBUX (YHKIIH y MIKHApOAHOMY MOPCBKOMY
cepenoBuiili. OCHOBHI KOMIIOHEHTH MiCTATh:

JHTBICTHYHUHA KOMIIOHEHT — 3HAHHSI MOPCHKO{
TEPMIHOJIOT1i, TPAaMaTUYHUX CTPYKTYp, CTaHIapT-
Hux ¢pa3z IMO Standard Marine Communication
Phrases (SMCP);

— KOMYHIKaTHBHUH KOMIIOHEHT — 3[aTHICTb
JI0 YCHOI Ta MHCbMOBOI B3a€MOJI1 B MAIIUHHOMY
BIJUTUICHHI, T 9ac 1HCIEKIH, TEXHIYHUX POOIT,
aBapiffHUX CUTYallil;

— npodeciitHriA KOMITOHEHT — YMIHHS YATaTH
W IHTEpHIpeTyBaTH TEXHIYHY JOKYMEHTAIilo,
eKCIUTyaTaliiHi 1HCTPYKIIl, CYITHOBI >KypHaJH,
CXEMHU MEXaHI3MiB;

— COLIOKYJIBTYPHUI KOMITOHEHT — PO3YMiHHS
KOMYHIKaTHBHUX HOPM Y MYJBTHHAIIOHAJIEHOMY
eKilmaXxKi, TOJIEPAHTHICTh, YMIHHS TpaIfOBaTH
B MDDKHApOJTHIH KOMaHIi;

— CTpareriyHuil KOMITOHEHT — 3JIaTHICTh KOM-
MEHCYBaTH HECTauyy MOBHUX 3HaHb, 3aCTOCO-
BYyBaTH KOMYHIKaTHBHI cTparerii, 3aiHCHIOBATH
caMOHaBYaHHS [4].

OCHOBY MOBHOI TIATOTOBKM MaHOyTHIX
MOPSIKIB CTaHOBJIATH MIKHAPOJHI CTaHAAPTH, a
came: Mixnaponna kouseniis [IJITHB (STCW),
SKa BCTAHOBJIIOE MiHIMalIbHI CTaHIAPTH ITiJI-
TOTOBKH, JAWIJIOMYBaHHS Ta HECEHHS BaxTH,
Model Course 3.17 Maritime English — 6a3oBuit
kypc IMO, skuif MiCTHTh pEeKOMEHIAIlii 11010
CTPYKTYPH, 3MICTY Ta METO/IB HABYAHHS aHTITiH-
ChKOT MOBH MOpSKiB; MiKHapogHa KOHBEHIIIS
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II0JI0 TapaHTyBaHHS OC3MEKH KUTTEMISIIBHOCTI
MopsikiB y mopi — SOLAS-74; Standard Marine
Communication Phrases (SMCP) — mnepenik
cTaHmapTu3oBaHux ¢pa3 ans  3abe3nedeHHs
Oe3meunoi HaBiramii Ta B3acMOAil MK dile-
Hamu ekimaxy. i JoOKyMeHTH BU3HAu4aloTh, L0
1HKEHEPHO-TEXHIYHUN TIEPCOHAT Ma€ BOJOIITH
aHTTINCHKOI0O MOBOIO Ha piBHi, JOCTaTHbOMY
JUIsi: POOOTHM 3 TEXHIYHOK JIOKYMEHTAIli€lo;
MPOBEICHHS PEMOHTHUX POOIT; yCHOI KOMYHi-
Kalii 3 KamiTaHoM, IHCIIEKTOpamH, MOPTOBHUMH
cryk0aMu; ydacTi B PATYyBaJbHUX OTEpaIlisiX;
BEJICHHS TEXHIYHHX KYpHaJiB TOIIO.

[lenaroriuni ymoBH (OpPMYyBaHHS 1HIIOMOB-
HOT TpodeciiHOl KOMIETEHTHOCTI Bi/IIOBIJHHX
¢daxiBIiB OpiEHTOBaHI Ha HaBYaHHS 3aco0amu
aHIIIICbKOT MOBH, SIKI TPYHTYIOTBCS Ha TPUH-
UM aBTEHTUYHOCTI Matepianmy. Hapasi mpexacra-
BUMO CHCTEMY BIIpaB, sika HampaBiieHa Ha (op-
MyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOPSIKiB
pi3HUX creuiamizanii Ha Temy Oe3neku, ToOTO
BiJIIIPAITFOBaHHS JIiif, BUKOHAHHS OOOB’SI3KIB ITij
yac aBapiiHux curtyauiid. IlpencraBneni BmpaBu
Ha Temy Shipboard Emergencies moOynoBani 3a
NPUHIMIOM BiJI TPOCTOTO JO CKJIaTHOTO (CJIOB-
HUK, TEKCT, BIPaBU OydyTb MPEICTABICHO 4YacT-
koB0). CriouaTrKy MPOMOHYEMO TEpeNiK aKTyallb-
HOT JIEKCHIKH, a JIaJTi Bi/ITOBIIHI BIIPaBH JI0 TEKCTY.

Vocabulary

to rely on — TrpyHTyBarucs,
CIIOiBaTHUCH,

safe code of practice and procedures — Komekc
MPAKTHKH Ta MPOLEAyp 3 Oe3MeKu;

drill — TpeHnyBaHHS, BHpaBH, HaBYAJIbHE BiJI-
MIpaIfOBaHHS JTii;

muster drill — TpeHyBajdbHI 3aHATTS TpHU
3araJbHOCYIHOBIN TPHUBO3i,

survival craft drill — TpeHyBanbHI 3aHATTS
i3 3aCTOCYBaHHSM PATYBaIbHUX IJIaB3aCO0IB;

emergency — HenependauyBaHUN BHIIQJIOK,
KPUTHYHE CTAaHOBUIIIE, aBapisl. ..

Text 1. Shipboard Emergencies

Safety training is an important part of every
seafarer’s life. The safety of those on board relies
upon each crew member following safe codes
of practice and procedures. It is important that
drills such as fire, muster and survival craft are
carried out regularly and effectively. In an emer-
gency situation, the lives of those on board will
depend upon crew members knowing the safety

CIIMpaTucH,

procedure to be followed and how to implement
it effectively and quickly.

National and international requirements gov-
erning equipment, musters, drills and train-
ing should be strictly complied with. Shipboard
emergency training schemes should take account
of the IMO/ILO Document for Guidance:
An International Maritime Training Guide.

The Master of the wvessel will produce
an annual drills schedule which will detail
the timing and frequency of all drills which
the vessel is required to conduct. The schedule
will include the following drills: 1. General Mus-
ter. 2. Abandon Ship. 3. Fire Drill. 4. Man Over
Board. 5. Collision. 6. Qil Spill. 7. Loss of Steer-
ing. 8. Loss of Electrical Power. 9. Grounding.
10. Bomb Threat. 11.Terrorism. 12. Piracy.

The purpose of drills is to familiarize personnel
with their respective duties and to ensure that they
can carry out those duties in an appropriate man-
ner, to improve efficiency in an emergency and to
ensure that they are conducted in a safe, controlled
and orderly manner and comply with the SOLAS
and Company requirements for conducting drills.

1. Give English equivalents.

TpenyBaibHI HaB4aHHS 3 OC3MEKHU; MOPSIK;
HaBYaHHS 13 3aJIMILCHHS Cy/THA; HABYaHHS OOPOTHOH
3 TMOXEXEI0; BHKOHYBATH, MPOBOIHTH; 3aJICKATH
BiJ; JOTPUMYBATHUCSl TIEBHHX TIPAaBWI OE3IIEKH;
BUMOTH; IIITOTOBKA, TPEHYBAaHHSA, HaBYaHHS;
TO4YHO; MiXKHapogHa MOpChKa oprasizauis; Mixk-
HapoIHa TPYJIOBa OpTraHiailis; OyTH OISTHEHUM,
HOCHTH; BiJITIOBIZTHO /IO BUMOT; TIPUOYTH HA CY/HO;
00O0B’SI3KH; TIEPEBAKHO; HE3BAKAIOYM HA TE IIIO;
Ba)KJIMBA, 3HAYHA YaCTHUHA; CKJIQIaTUCS 3.

2. Match the words in column A with
the words in column B.

A B
1. to carry out a) duties
2. to know b) drills
3. to familiarize c) the SOLAS
4. to comply with d) personnel
5. to keep e) up to date

3. Are the following sentences true or false?
Correct the false ones.

1) The safety of the crew depends only on
the Master.

2) Only national requirements on equipment,
musters, drills and training should be strictly
complied with.
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3) The Master of the ship produces an annual
drills schedule.

4) The location to which seamen must go on
hearing the emergency signal should not be well
marked.

5) The copies of the muster list are displayed
in inconspicuous places.

6) The timing of drills should not be changed.

7) A training scheme consists only of drills.

4. Complete the sentences.

1) The safety on those on board relies on ... .

2) Fire, muster and survival craft drills are car-
ried out ....

3) Shipboard emergency
should take account of... .

4) The Master of the vessel produces an annual
drills schedule which includes the following
drills ....

5) The purpose of drills is ... .

5. Answer the questions.

1) Who does the safety of all personnel on
board rely on?

2) What drills should be carried out regularly
and effectively?

3) What procedure should crew members know?

4) National and international requirements
govern equipment, musters, drills and training,

training schemes

don’t they?

5) Who will produce an annual drills
schedule?

6. Translate into  English. 1) Tpeny-

BaJbHI 3aHATTA MIOAO OOPOTHOM 3 MOXKEXKEIO
Ta HaBYAHHS 13 3aCTOCYBaHHSM PATYBaJbHUX
MJ1aB3aco0iB MMOBHHHI MPOBOIUTHUCS PETYISIPHO
Ta edpektuBHO. 2) HeobxigHO CyBOpO nOTpUMY-
BaTHCS MDKHApOJHUX BHUMOT, IO BHU3HAYAIOTh
HaBYaJbHE BIANpPAIIOBaHHA i B aBapidiHUX
cutyanisx. 3) Kanitan cyqHa ckiagae mopiaHuii
MJ1aH TPEHYBaHb 3 0€3MeKH, SIKUid MICTUTh TakKi:
3arajbHa TPUBOTA, 3AJHMIICHHS CyJIHA, MTOXKEKHA
TPHUBOTA, JIIOJWHA 3a OOPTOM, 3ITKHEHHS, PO3-
TUB HAa(QTONPOMYKTIB, BTpara KepyBaHHS CYy.-
HOM, BTpara eJeKTpo3abe3ledeHHs, ocaaka Ha
MIJHMHY, 3arpo3a BHOYXOBOTO MPHCTPOIO, TEpO-
pu3M 1 mipatcTBo [2].

BumiesasHaveni BrnpaBu J0momararotb chop-
MyBatu Mpo(eciiiHy KOMIETEHTHICTh 3aco0amu
aHIIICBKOT MOBHM 3 METOI0 TapaHTyBaHHA 0e3-
MeKd Ha OOpTy, IO € HEBiJ €MHOI YaCTUHOIO
POOOTH KOXHOTO MOpSIKA.

Hapasi mnpencraBuMo BmpaBu, fKi CIPSMO-
BaHi Ha (opMyBaHHS BMiHb IHIIOMOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI JIJIsl CyIHOMEXaHIKiB 100 3HaHb MPO
OCHOBHI CKJIQJIOBI JIBUTYHA Ta iX QyHKIIIi, a came:

The Main Parts of a Diesel Engine

The main parts of a diesel engine are:
the cylinder, the piston, the connect-
ing rod, the crankshaft, valves or ports,
the fuel pump and the nozzle. In the cylin-
der the piston moves up and down and makes
strokes. The piston is connected to a mecha-
nism which controls its motion and is called
a crank mechanism. The crank mechanism
consists of a shaft which turns or revolves
in bearings and has a crank which turns in
a circle when the shaft revolves, and a connect-
ing rod which connects the crank to the pis-
ton. Through the intake valves or ports air is
delivered into the cylinder. A spray nozzle or
a fuel injector delivers fuel oil. It is injected in
the form of a finely divided spray by a pump
which is called a fuel injection pump.

I. Complete the following sentences:

1. In the cylinder the piston ....

2. Air is delivered into the cylinder through ....

3. Fuel oil is delivered into the cylinder by .....

II.Replace the underlined verbs by the verbs
given below:

1. The piston moves
the cylinder.

2. The crank mechanism has a shaft, a crank,
a connecting rod.

3. The fuel injector delivers the fuel oil into
the cylinder.

(consist of, go, inject, rotate, turn).

II1. Answer the following questions:

1. What are the main parts of a diesel?

2. What are the working parts in a diesel?

3. What does the crank mechanism consist of?

I'V. Put questions to the following sentences:

1. The air is compressed to a high pressure by
the piston.

2. The piston is
mechanism.

3. Air is delivered into the cylinder through
the intake valve.

V.Change the
the model:

Model: The fuel pump injects finely divided
fuel into the cylinder.

up and down in

connected to a crank

sentences according  to
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Finely divided fuel is injected into the cylinder
by the fuel pump.

1. The fuel injector delivers oil.

2. The crank mechanism controls the work
of the piston.

3. The pump compresses oil.

VI. Fill up the blanks with the verbs in
the Passive:

1. The piston .... to a crank mechanism.

2. Fuel oil .... by a pump.

3. Fuel oil .... into the cylinder through the fuel
nozzle [3].

L1i BpaBM OMOMArarTh yIOCKOHAIUTH CJIOB-
HUKOBUI 3amac Mpo YacTHHHU IHM3eNb-IBUTYHA
CYJTHOMEXaHIKIB 1 3aKpIiMUTH X 3HAHHS MOJI0 Tpa-
MaruuHoro Mmarepiany (Passive Voice). 3BicHo,
npezcrasieHa ofHa 3 TeM. OKpiM 1IbOTO, BUOKPE-
MHUMO I ¥ TaKi: MpUHIUI poOOTH 4- 1 2-TaKTHUX
JIBUTYHIB, CHCTEMa TOIUICHHS, OXOJIOJKCHHS,
3MallleHHs, KePIBHUIITBO 3 EKCIUTyaTallii JAu3eib-
TeHEePaTOPHUX YCTAHOBOK; CYAHOBI YEKJICTH IS
TUTAHOBUX POOIT; JOKYMEHTH TOPTOBUX I1HCIICK-
ik Tomo. Takuid MiAXix MiABUINYE MOTHBAIIIIO
3m100yBadiB BHIOi OCBITH Ta 3a0e3ledye BHKO-
PUCTaHHS LUX 3HaHb Y MPOQECiiiHy TiSITbHICTb.

Cnin 3a3HaunTH, WO crenudika HaBYAHHS
noJisirae B MbKaucuuIutinapHii inrerparii (CLIL).
[Miaxix Content and Language Integrated Learning
nependayae 0JHOYACHE 3aCBOEHHSI MOBHHX Ta TEX-
HIYHMX 3HaHb. Hampukinan, BuBdeHHs TeM Cooling
Systems, Fuel Injection, Ship Power Plant moxe
MPOBOJUTHUCS AHINIIHCHKOI0O MOBOIO Ha CIIeIialib-
HUX Kadenpax, mo (opmye MOBHI i mpodeciiii
KOMITETeHTHOCTI [7, ¢. 8].

B ocBiTHROMY TIpOIIECi BUKOPHCTOBYIOTH 1HHO-
BalliiHI METOIW Ta TeXHOoJIoTii HaBuaHHsA. [lep-
UM 1 HaO1IbII €EeKTUBHUM € KOMYHIKaTHBHHIMA
METOJl, SKUH aJanTyeTbCs O MOPCBHKOi chepu
4yepe3: 3aCTOCYBaHHS CTaHJIAPTHUX MOBHHUX (op-
MYJI; CHUTyaTHBHE CIIUIKYBaHHS;, TpPEHYBaHHA
KOPOTKHX, YITKHX IHCTPYKLIi; po30ip miano-
TiB MiX 4ieHaMH eKinaxy. EextuBHuMH € Taki
BHJIM 3aBJaHb: POJLOBI iIrpH B MAalTUHHOMY BiJIJTi-
JICHHI; JIaJOTH MK 1H)KEHEpPOM Ta 1HCIIEKTOPOM
Port State Control; o0roBopeHHs Ta aHaji3 aBa-
piiiHMX KeliciB; BUKOHAHHS KOMaHJ 3a CTaHIapT-
HUMH MOPChKUMH (Ppazamu [8].

Cnig HaroJoCHTH Ha CaMOCTIHHIA pPOOOTI,
o crpusie (GopmyBaHHIO MpodeciitHOi MOOiTb-
HOCTI, 3aTHOCTI YXBAJIOBATH PIllICHHS, PO3BU-

TKY CAaMOJUCITUIUTIHU ¥ aJanTUBHOCTI. Y KOHTEK-
CTI MIATOTOBKM MaiOyTHIX MOpSKIB 1 (haxiBIiiB
MOpPCBHKOI Tajy3i BOHa 3a0e3Meuye ONMpaitoBaHHS
CHEIiaJIbHOT TEePMIHOJIOTI], TpPeHyBaHHS HaBH-
yok BukopuctanHs SMCP, BiAmoBiIHUX MiXk-
HApOJHMX KOHBEHIIH, 3aKpilJIeHHS MPOLEayp
Oe3neku Ta (HopMye TOTOBHICTH TiSITU B yMOBax
aBTOHOMHOCTI ¥ BimmoBigaiabHOCTI [5, ¢. 10].
Hamnpukiiaza, cTyneHTH TOTYIOThCS 10 BUKOHAHHS
NpOEKTIB  (Tpe3eHTalii) Ha TemMu mnpodeciii-
HOTO CHpsIMyBaHHS 3a BHOOpom: «Cuctema oxo-
JO/DKEHHSI TOJIOBHOTO JBHMTryHa cynaHa»; Fault
Detection and Troubleshooting in Engine Room,;
Ship Safety Management System Documentation;
Marine Boilers; Man Over Board etc [6]. IIpo-
€KTH TIepe0avaroTh Mpe3eHTallii, TeXHIYHI 3BITH
Ta MyOJIIYHHUIA 3aXUCT aHIIIHCHKOI0 MOBOIO.

I[Tin gac 3axucTy BiIOyBa€ThCS aHAII3 pealib-
HUX a00 3MOJICIBOBAHHUX MNPOOJIEM: BHSBICHHS
NPUYHMH HECTIPAaBHOCTEH CyAHOBOTO OOJaIHAHHS;
aHaii3 CUTyallid HeNpaBWIbHOI KOMYHIKallii;
BU3HAUCHHS ONTHUMAJIbHUX pIllleHb Ui aBapiii-
HUX CUTYyaIlill; cucTeMa Oe3Ieku Ha 00pTy CyHa.

Pesynbratu  3acBiguylOTh, IO MOEIHAHHS
CLIL, cuMynsiiiHUX TEXHOJOTIH i mpodeciiHo
CIPSIMOBAHOTO HABYAaHHS CTBOPIOE ONTHMAJbHI
yMOBH U151 (POPMYBAaHHS 1HIIOMOBHOI Tpodeciid-
HOi KOMITIETEHTHOCTI, a caMe: MOKpAIleHHs HaBU-
YOK PO3YyMIHHSA 1HCTPYKIiH; 3pOCTaHHS KOMYHi-
KaTUBHOI AaKTUBHOCTI CTYJCHTIB; IIiJABHIICHHS
YCHIIIHOCTI TMiJi Yac MOJAETIOBaHHS aBapiid-
HUX CHTYyalii; (HOpMyBaHHS CTIHKOI MOTHBAIii
JI0 MOBHOTO CaMOPO3BUTKY.

BucHoBku. ®opmyBaHHS IHIIOMOBHOI IPO-
deciitHoi KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX 1HXEHEPIiB
MOPCBKOI Taiy3i € CKIaJHUM 0araTOKOMITOHEHT-
HUM TIPOIIECOM, SIKMH TOTpedye CHCTEMHOCTI,
MDKJIUCIUIUTIHAPHOT  IHTerpamii Ta BIpPOBa-
JUKEHHSI Cy4acHHX IM(POBUX TeXHOJOTiH. Bin-
MOBITHO 1O MDKHAPOAHUX BHUMOI, MOBHA KOMIIE-
TEHTHICTh MOpsKa Mae 3a0e3MeuyBaTd HE JIMIIE
TeXHIYHY e(EeKTHBHICTh, a i OE3MEKy MOpEIIaB-
ctBa. OTXe, HaBYANbHI MPOTpamMH MalOTh OyTH
CHpsIMOBaHI Ha MPAKTHUYHE OMAHYyBaHHS KOMYHi-
KaTUBHUX HABUYOK, PEJIEBAHTHUX 10 Mpodeciii-
HUX 3aBJIaHb 1HXKECHEPA.

[MepcnexkTuBH MNOAANBINNX  JOCHIIKCHBb
NOB’s13aHi 3 PO3POOJCHHSAM aJalTUBHUX MYJIb-
tumeniitnux miatrgopm Maritime English, ymo-
CKOHAJICHHSIM CHUCTEMH OLIHIOBAaHHS KOMIIETEHT-
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HOCTI Ta BIPOBADKCHHSIM MIKHAPOAHUX MporpaM  abo OOrpyHTYBaHHSI TICHXOJIOTO-TIEAAroriyHuX
MOJBIMHUX JHUILIOMIB y cdepi MOPCHKOI OCBITH  YMOB JUIsI BiIITOBIHOTO HABYAHHS.
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